
Sacred Heart Catholic Parish 

 
 

Parroquia del Sagrado Corazón 

 
 

 

Serving the Catholic Communities of Arbuckle, Stonyford, Maxwell & Williams 

Sirviendo las Comunidades Católicas de Arbuckle, Stonyford, Maxwell y Williams

 Address of  Church & Missions/Direcci·n de La Iglesia y Misiones 

 Arbuckle: Holy Cross/ Santa Cruz:éééééééééééééééééééééé.412 Laurel Street, Arbuckle 

 Stonyford: St. Mary of the Mountain/Sta. Mar²a de la Monta¶a:ééééééééé.2nd & Gary Street, Stonyford 

 Maxwell: Sacred Heart/Sagrado Coraz·n:éééééééééééééééééé...45 Elm Street, Maxwell 

 Williams: Church of the Annunciation/Iglesia de la Anunciaci·n:éééééééé...617 8th Street, Williams 

 Rectory/Casa del Padre {Emergency/Emergencia}:ééééééééééééééé.(530) 438-2532 
 

Parish Office/Oficina Parroquial:    627 8th Street, Williams, CA 95987  

Office Hours: Mon.-Fri. 8:30am-4:30pm   P.O. Box 1327,  Williams, CA 95987 

        (530) 473-2432 /(530) 473-2363 

        Fax number (530) 473-2440   

        www.sacredheart-maxwell.org 
 

Fr. Derek R.P. LaBranch, Parish Administrator/ Administrador  

Fr. Julian Medina, Parochial Vicar ¼ time/ Vicario Parroquial ¼ de tiempo: (530) 742-6461 

Fr. John J. Myles, Pastor Emeritus/ Párroco Jubilado 

Pedro Reyna, Deacon/Diacono Home/Casa:  (530) 476-3952 

Mrs. Leticia Flores, Office Manager/ Secretaria 

Lucy Méndez, Receptionist, Wedding Coordinator/Recepcionista, Coordinadora de Bodas 

Mrs. Lorena López, D.R.E./ Directora de Catecismo 
 

+ Sunday Eucharist/ Eucaristía Dominical + 

  Saturday/Sábado  9:00AM  Stonyford English (2nd & 4th Saturday of each month) 

     7:00 PM Williams Espa¶ol 

  Sunday/Domingo  7:30 AM Williams Espa¶ol 

       9:30 AM Williams English 

       9:30 AM Maxwell English 

                               11:30 AM Arbuckle English 

       1:00 PM Arbuckle Espa¶ol 
 

 +Daily Mass/Misa Diaria+ 

   7:30 AM  Monday - Thursday/ Lunes ïJueves Maxwell English 

   8:30 AM  Tuesday - Friday/Martes - Viernes Williams 
 

   *Reconciliation/Confessions:  Reconciliaci·n/Confesiones:  

 Williamsééé...Saturday/S§bado 6:00 - 6:45 PM  

 Williamsééé...Tuesday-Friday/Martes-Viernes 8:00-8:25  AM       

 Arbuckleééé...August 4th @ 7PM /4 de agosto @ 7PM 
 

Or call the Parish Office to schedule an appointment.  

 July 10th & 11th, 2010/10 y 11 de Julio del 2010 
Fifteenth Sunday in Ordinary Time/Decimoquinto Domingo del Tiempo Ordinario 

 

This weekôs happenings: 

July 11th: Sodality Ice cream & cookies after the 9:30AM Mass in Maxwell 

July 14th: Parish Pastoral Meeting 7:00PM in Williams 

July 14th: Ron Zucca will be inspecting our Parish facilities for compliance 

July 16th: Taller de Crecimiento Ven A Mi 7:00PM in Williams 

July 18th: Knight of Columbus Pancake Breakfast after the 9:30AM Mass in Williams 

Daily Rosary (Spanish) 7:00PM Williams 

 

 

Anuncie 

su negocio  

Place 

your 

Ad 

Here 

 

Please patronize the advertised businesses and tell 

them you saw it in Sacred Heartôs Weekly Bulletin. 

Por favor patrocine los negocios anunciados y 

dígales que los miro en el boletín semanal de 

Sagrado Corazón. 

Spooner Section 36 

Kathy, Sharon,  

Janet, & Nancy 



Two weeks ago we began a series of articles dedicated to the peopleôs parts of the new Roman  

Missal. Each Sunday you will find the current translation now in use and the new form which we 

will be using, please God in Advent 2011.  I hope that you will enjoy the comparisons and begin to prepare yourself 

for the updated text.  Fr. Derek 

Gloria  
Old version       New Translation  

 
Suscipiat & Preface Dialogue 

    Old version     New Translation 

 

Glory to God in the highest, 

and peace to his people on earth. 

Lord God, heavenly King, 

almighty God and Father, 

we worship you, we give you thanks, we praise you 

for your glory.  
Lord Jesus Christ, 

only Son of the Father, 

Lord God, Lamb of God, 

you take away the sin of the world: 

have mercy on us; 

you are seated at the right hand of the Father: receive 

our prayer. 
For you alone are the Holy One, 

you alone are the Lord, 

you alone are the Most High, Jesus Christ, with the 

Holy Spirit, 

in the glory of God the Father. Amen. 

Glory to God in the highest, 

and on earth peace to people of good will. We praise 

you, we bless you, we adore you, we glorify you, we 

give you thanks for your great glory, Lord God, 

heavenly King, O God, almighty Father. 

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, 

Lord God, Lamb of God, 

Son of the Father, 

you take away the sins of the world, 

have mercy on us; 

you take away the sins of the world, receive our 

prayer;  

you are seated at the right hand of the Father, have 

mercy on us. 

For you alone are the Holy One, 

you alone are the Lord, 

you alone are the Most High, Jesus Christ, with the 

Holy Spirit,  

Suscipiat Dominus May the Lord accept the sacrifice 

at your hands 

for the praise and glory of his name, 

for our good, 

and the good of all his Church. 

May the Lord accept the sacrifice 

at your hands 

for the praise and glory of his name, 

for our good 

and the good of all his holy Church. 

Preface Dialogue Priest: The Lord be with you. 

People: And also with you. 

Priest: Lift up your hearts. 

People: We lift them up to the Lord. 

Priest: Let us give thanks 

to the Lord our God. 

People: It is right to give him 

thanks and praise. 

Priest: The Lord be with you. 

People: And with your spirit.  

Priest: Lift up your hearts. 

People: We lift them up to the Lord. 

Priest: Let us give thanks 

to the Lord our God. 

People: It is right and just.  

   
Administratorôs Accounting  

Daily Mass Readings 
Sunday:  Deuteronomy 30:10-14; Psalm 69:14,17,30-31,33-34,36,37; Colossians 1:15-20; Luke 10:25-37 

Monday: Isaiah 1:10-17; Psalm 50:8-9,16bc-17,21 and 23; Matthew 10:34ð11:1 

Tuesday: Isaiah 7:1-9; Psalm 48:2-3a,3b-4,5-6,7-8; Matthew 11:20-24 

Wednesday: Isaiah 10:5-7,13b-16; Psalm 94:5-6,7-8,9-10,14-15; Matthew 11:25-27 

Thursday: Isaiah 26:7-9,11,16-19; Psalm 102:13-14ab and 15,16-18,19-21; Matthew 11:28-30 

Friday:  Isaiah 38:1-6,21-22,7-8; Psalm: Isaiah 38:10,11,12abcd,16; Matthew 12:1-8 

Saturday: Micah 2:1-5; Psalm 10:1-2,3-4,7-8,14; Matthew 12:14-21 

THIS WEEK ONLY!  

St. John Vianney 

The heart of St. John Vianney, who died 150 years ago, is 

incorrupt. The Diocese of Stockton will have St. Johnôs 

heart on display from July 11-15th. For more details go to: 

www.vianneyheart.com 

 

 

 

 

 

¡SOLAMENTE ESTARA AQUI ESTA SEMANA!  

San Juan Vianney  

El corazón de San Juan Vianney, que murió hace 150 

años, está incorrupto. La Diócesis de Stockton tendrá el 

corazón de San Juan en exhibición el 11 al 15 de julio. 

Para más detalles visite: www.vianneyheart.com 

Around the Diocese/Lo que Ocurre en la Diócesis 

High School youth ministry training offered at Newman 

Center in Sacramento 
The Newman Catholic Community in Sacramento will host a 

high school youth ministry basic training for high school teens 

and adult team members on Aug. 4-6 at the Newman Center, 

located at 5900 Newman Court. 

The training will be held from 10 a.m. to 4 p.m. each day and 

will include how to run a Bible study, hospitality skills, how to 

lead prayer and how to lead a small group. 

For more information and to register, visit online at  

http://icatholicyouth.com or e-mail Tony Cortese at  

tcortese@sacnewman.org. 

Youth leadership and liturgy training offered  

July 28 - August 1 
The Dioceses of Sacramento and Stockton, in conjunction with 

Oregon Catholic Press, will offer ñWe Remember, We Believe,ò 

a youth leadership and liturgy training. The training will be held 

July 28-Aug. 1 at Marello Youth Retreat Center, located at 6530 

Wells Ave. in Loomis. 

Among the speakers will be Tom Tomasek, Ken Canedo,  

Joe Herbert and Maria Elena Cardena. 

Bishop Jaime Soto will celebrate Mass on Sunday, Aug. 1 at 

10:30 a.m. at the conclusion of the five-day training. 

The training is designed as a collaborative approach for parish 

teams of youth, young adults and liturgical ministers, with the 

purpose of enabling young people for leadership in their 

churches, schools, community and world. 

For more information, e-mail Kevin Staszkow at  

Kstaszkow@diocese-sacramento.org  

or call him at (916) 733-0152. 

Se Ofrece Un Entrenamiento de Liturgia y Liderazgo  

Juvenil el 28 de julio al 1 de agosto 
La Diócesis de Sacramento y Stockton, junto con el Oregon  

Catholic Press, ofrecerá "We Remember, We Believe," un  

entrenamiento de liturgia y liderazgo juvenil. El taller se llevará 

a cabo 28 de julio al 1 de agosto en el Centro Marello Retiro 

Juvenil, ubicada en 6530 Wells Ave., en Loomis.  

Entre los conferencistas estarán Tom Tomasek, Ken Canedo,  

Joe Herbert y María Elena Cardena.  

Obispo Jaime Soto celebrará Misa el Domingo, 1 de agosto a las 

10:30 am para terminar el entrenamiento de los cinco d²as.  

El entrenamiento está diseñado como un enfoque para la  

colaboración de los equipos parroquiales de jóvenes, adultos 

jóvenes y ministros de la liturgia, con la finalidad de permitir a 

los jóvenes el liderazgo en sus iglesias, escuelas, comunidad y el 

mundo. Para obtener más información, envié un correo  

electrónico a Kevin Staszkow al  

Kstaszkow@diocese-sacramento.org o llame al (916) 733-0152. 

Basic catechist certification course offered  

during summer 
The dioceseôs Department of Evangelization and Catechesis will 
offer a basic catechist certification course in June and July at the 
Diocesan Pastoral Center, located at 2110 Broadway in  
Sacramento. 

Dates and titles for the courses are: 

¶ July 12 and 14: ñNature of Catechesis and Catechetical 

Development,ò with Holly Peterson of the religious studies  

department of Christian Brothers High School in Sacramento 

(eight hours credit, Nature of Catechesis). 

The courses will be offered on Mondays and Wednesdays from 

9 a.m. to 1:30 p.m., with a lunch break. Participants are asked to 

bring their own bag lunch. 

The cost of each course is $25 per two-day session. To register 

and pay online, visit http://LayFormation.com. For more info., 

call the department at (916) 733-0123. 

Un Entrenamiento para los Jóvenes de la High School 

se ofrece en el Centro Newman de Sacramento 
La Comunidad Católica de Newman en Sacramento tendrá un 

entrenamiento básico de ministerio juvenil para los adolescentes 

de secundaria y adultos el 4 al 6 de agosto en el Centro New-

man, ubicado en el 5900 Newman Court en Sacramento.  

El entrenamiento se llevará a cabo diario de 10 a.m.-4 p.m.,  

incluirá la forma de manejar un estudio de la Biblia, habilidad 

cordial, cómo dirigir la oración y cómo dirigir un grupo  

pequeño. Para obtener más información y para registrarse, visite 

la página web http://icatholicyouth.com o envié un correo 

electrónico a Tony Cortese al tcortese@sacnewman.org. 

http://icatholicyouth.com/
mailto:Kstaszkow@diocese-sacramento.org
http://layformation.com/


 

Conserva Tu Tenedor 
Una mujer, a quien le habían diagnosticado una enfermedad terminal y le habían dado tres meses de vida 

estaba poniendo sus cosas "en orden". Le pidió al sacerdote que fuera a su casa para discutir ciertos  

aspectos de sus deseos finales. Le dijo qué canciones quería que cantaran en su funeral, qué lecturas le 

gustaría que leyeran y con qué ropas querría ser enterrada. También pidió que la enterraran con su Biblia 

favorita. Cuando el sacerdote estaba preparándose para irse, de pronto la mujer recordó algo muy  

importante para ella y dijo: "hay una cosa más". "¿Qué es?", preguntó el sacerdote. "Esto es muy  

importante", continuó la mujer, "quiero que me entierren con un tenedor en la mano derecha". 

El sacerdote se quedó parado mirando a la mujer sin saber qué decir. 

- "Esto le sorprende, ¿no?", dijo la mujer. 

- "Bueno, para ser honesto, estoy extrañado por su petición", dijo el sacerdote. 

La mujer explicó: "recuerdo que en todos los años de concurrir a comidas en la iglesia, cuando se retiran 

las fuentes del plato principal, alguien inevitablemente dice óconserva tu tenedorô. Era mi momento  

favorito porque sabía que algo mejor venía... como torta de chocolate o pastel de manzana, algo  

maravilloso y sustancial. De modo que quiero que la gente me vea en mi ataúd con un tenedor en la  

mano y quiero que pregunten: óàPara qu® es el tenedor?ô. Entonces quiero que por favor les diga: 

óConserva tu tenedor.... a¼n falta lo mejor.ô 

Los ojos del sacerdote se llenaron de lágrimas de alegría cuando se despidió de ella. Sabía que era una de 

las últimas veces que la vería antes de morir. Pero también sabía que la mujer entendía mejor que él lo 

que era la Gloria. Ella sabía que algo mejor venía. 

En el funeral, la gente que se acercaba al ataúd veía el vestido que más le gustaba, su Biblia favorita y el 

tenedor en la mano derecha. Una y otra vez el sacerdote escuchaba la pregunta "¿Para qué es el tenedor?" 

y él sonreía. Durante su mensaje, el sacerdote les contó la conversación que había tenido con la mujer 

poco tiempo antes de morir. También les contó sobre el tenedor y lo que simbolizaba para ella; les contó 

cómo él no podría dejar de pensar en el tenedor y quizás ellos tampoco podrían hacerlo. Tenía razón. 
De modo que la próxima vez que tomes un tenedor, deja que te recuerde muy suavemente que aún falta lo mejor. 

El Administrador Rinde Cuentas              

 Something to think and pray about this week 

"My yoke is easy and my burden light." Lord, these lovely 

words are sometimes linked to a picture of you in pastel 

shades, in a montage of roses and golden light. But it takes 

strength and courage to remain gentle in face of false  

accusations and scheming enemies. It is you who are the 

strong one, not the screamers and war-mongers. You call it 

a yoke, Lord; and indeed it rests on me from the outside. 

Yet it fits me as though I was made for it, this love of you. 

Once I am joined with you, the burden becomes light and 

the yoke easy. I find rest in you. óCan one reach God by 

toil?' asked Yeats. óHe gives himself to the pure in heart. 

He asks nothing but our attention.' Do I feel your yoke as 

easy and well-fitting, Lord? If I feel it as a burden, then it 

is not your yoke I am carrying.  

 Algo para pensar y orar en esta semana 

"Mi yugo es suave y mi carga liviana". Se¶or, estas  

maravillosas palabras son a veces identificadas en pinturas 

de Tu Persona en colores suaves acompañada de rosas y 

una luz dorada. Pero se necesita fortaleza y valentía para 

mantenerse gentil frente a falsas acusaciones y enemigos 

intrigantes. Eres Tú el que es fuerte, no los que gritan y 

buscan conflictos. Lo llamas un yugo, Señor; y en realidad 

su carga me llega de fuera, y sin embargo me calza como si 

yo hubiera sido hecho para ella a través de este amor a Tí. 

Una vez que me unido a Tí, la carga se vuelve liviana y el 

yugo suave. Encuentro mi descanso en Tí. "Puede  

alcanzarse a Dios por medio del trabajo?" preguntaba el 

poeta Yeats. "Él se entrega a los puros de corazón: No pide 

nada, salvo estar atentos". ¿Encuentro tu yugo tan suave y 

adaptado a mí, Señor? Si lo siento como una carga,  

entonces no es tu yugo el que llevo en mis espaldas.   

Whispers from the heart/ Susurros del corazón 

 Escalones hacia la felicidad 
No puedes ser todo para todas las personas. 

No puedes hacer todas las cosas al mismo tiempo. 

No puedes hacer todas las cosas igual de bien. 

No puedes hacer todas las cosas mejor de lo que lo hacen los demás, tú las haces a tu manera. 

Tu humanidad se hace presente como en el resto de la gente. 

Así que: 

Debes buscar dentro de ti quién eres, y ser ése. 

Debes decidir las prioridades, y cumplirlas. 

Debes encontrar tu fuerza y usarla. 

Debes aprender a no competir con los demás 

Por lo tanto:  

Habrás aprendido a aceptar que eres único. 

Habrás aprendido a fijar las prioridades y a tomar decisiones. 

Habrás aprendido a vivir con tus limitaciones. 

Habrás aprendido a respetarte. 

Y serás un mortal más vital. 

Atrévete a creer: 

Que eres una persona maravillosa e irrepetible. 

Que más que un derecho, es tu tarea encomendada ser quien eres.  

Que la vida no es un problema a resolver, sino un regalo que disfrutar. 

De esta forma podrás sobreponerte y disfrutar de las cosas que antes te deprimían.  

Vatican II on the Beauty of Married Love 
As members of the family, children contribute in their own 

way to make their parents holy. For they will respond to the 

kindness of their parents with sentiments of gratitude, with 

love and trust. They will stand by them as children should 

when hardships overtake their parents and old age brings its 

loneliness...Families too will share their spiritual riches  

generously with other families. Thus the Christian family, 

which springs from marriage as a reflection of the loving 

covenant uniting Christ with the Church, and as a  

participation in that covenant, will manifest to everyone 

Christôs living presence in the world, and the genuine nature 

of the church. This the family will do by the mutual love of 

the spouses, by their generous fruitfulness, their solidarity 

and faithfulness, and by the loving way in which all  

members of the family assist one another. 

  Vaticano II: La belleza del Amor Matrimonial  
Por ser miembros de una familia católica, los niños 

contribuyen de su manera para hacer sus padres  

benditos. Ellos responden a la bondad de sus padres 

con sentimientos de gratitud, con amor y confianza. 

Estarán al lado de sus padres cuando surjan dificultades 

y la vejez traiga soledad ... Las familias también  

compartirán generosamente sus riquezas espirituales 

con otras familias. Así, la familia cristiana, que brota 

del matrimonio como un reflejo de la generosa alianza 

que une a Cristo con la Iglesia, y como una  

participación en ese pacto, se manifestará a todos la 

presencia viva de Cristo en el mundo, y la naturaleza 

auténtica de la Iglesia. Esta familia hará por el amor 

mutuo de los esposos, la generosa fecundidad, la uni-

dad y fidelidad, y por la manera amorosa de que todos 

los miembros de la familia se ayudan. 

Scattered Seeds 

Those of us who are gardeners or farmers know the faith it 

takes to watch seeds to grow to maturity. We pick the best 

soil, provide water, fertilizer and shelter from the worst of 

the elements. Still, inexplicably some plants flourish while 

others fail. There is a measure of uncertainty no matter 

how skilled the hands are that plant the seed.  

It is the same when we scatter the seeds of our faith in the 

world. We canôt foretell who will be receptive and who 

will not. Often we will see no difference, no response that a 

seed has even been planted in their hearts, but we cannot 

lose faith. Todayôs parable reminds us that our responsibil-

ity is simply to continue to share, to see that the seeds are 

planted and leave the growth to God. He will know how to 

tend the hearts that have been sown, so that they reap a 

good harvest. Perhaps we will be there to see this rich re-

ward, perhaps not. It is enough to know that we are trusted 

to continue the blessed planting that Jesus began, and 

which will continue until He comes again. 

Semillas dispersas  

Los que somos jardineros o agricultores sabemos de la fe 

que se necesita para ver las semillas crecer hasta la  

madurez. Escogemos la mejor tierra, riego, fertilizantes y 

las cuidamos de los elementos. Sin embargo,  

inexplicablemente, algunas plantas florecen mientras que 

otras fracasan. Hay incertidumbre, no importa la mano que 

siembre la semilla. Ocurre lo mismo cuando dispersamos 

la semilla de nuestra fe en el mundo. No podemos predecir 

quién será receptivo y quién no. Muy seguido no vemos 

ninguna respuesta que una semilla incluso se ha sembrado 

en los corazones, pero no podemos perder la fe. Recuerden 

en la parábola de hoy que es nuestra responsabilidad  

simplemente seguir compartiendo, para ver que las  

semillas se plantan y dejémoslo a Dios. Él sabrá cómo  

cuidar los corazones que se han sembrado, de modo que  

haiga una buena cosecha. Tal vez vamos a estar allí para 

ver esta rica recompensa, tal vez no. Es suficiente saber 

que somos de confianza para continuar con la plantación 

de una bendición que Jesús ha comenzado, y que  

continuará hasta que Él venga otra vez. 



 

 
 

 

 

 

  

 Saturday/Sábado  07/10/2010  

  9:00AM  Nenita de Guzman (I) 

  7:00PM   Aurora Ruiz (R) 

 Sunday/Domingo 07/11/2010 
             7:30AM  Parishioners 

             9:30AM(M) Tim Gelonek (R)  

            11:30AM  Nenita de Guzman (I) 

  1:00PM Zeferino Gerardo Ambriz (R) 

 Tuesday/Martes   07/13/2010 

             8:30AM  MacLallian (I) 

 Wednesday/Miércoles   07/14/2010 

             8:30AM  Marida Cardona (R) 

 Thursday/Jueves   07/15/2010 
  8:30AM  Manuel Albol 

 Friday/Viernes  07/16/2010 

             8:30AM  Cynthia Mulcaire (I) 

Weekend Collections 

Colectas del fin de semana 

 

July 3rd & 4théé..é....é$2,221.33 

Maintenanceéééé..éé..$975.78 

      THANK YOU!!!    

    ¡¡¡GRACIAS!!!  

Baptisms in English 
Baptisms will be during Mass on Sundays or any other special 

day at the Church/Mission of your choice within our Parish.  

Please call the office for more information. 

 

 

 

Bautismos en Español 
En el mes de Agosto los bautizos son en Maxwell. Favor de  

registrar el niño/a en la oficina.   

*Las platicas para los padres y/o padrinos son el mi®rcoles antes 

del bautismo 4 de Agosto a las 6pm en Maxwell. 

**Los bautizos ser§n el 7 de Agosto, a las 11am en Maxwell. 

****************** Please Calendar*******************  

Due to having only ONE priest the 9:30AM Mass will rotate. 

Please take note so you know where Mass will take place. 

      July 11thééééééééééé....Maxwell 

      July 18thééééééééé...éé.Williams 

      July 25théééééééééé.é...Maxwell 

      August 1stééééééééé.éé.Williams 

      August 8théééééééééé.....Maxwell 

      August 15théééééééé..éé.Williams 

      August 22ndéééééééé...é...Maxwell 

      August 29thééééééééé..é.Williams 

      September 5thééééééééé...Maxwell 

      September 12thééééééééé.Williams 

      September 19théééééé..éé...Maxwell 

      September 26thééééééééé.Williams 

ALSO OFFERING THIS SUMMER  
The Bible Timeline: The Story of Salvation by Jeff Cavins 

The Bible Timeline is the first foundational study in The Great  

Adventure Bible Study Series. A combination of individual  

reading and study, group discussion, and lecture commentary 

guides participants as they read through the 14 narrative books 

of the Bible and discover the meaning of each in light of the 

whole. The Bible Timeline is an  

immensely rich study, diving deep into each time period of  

salvation history. 

The Bible Timeline is basic enough to suit those who havenôt 

studied the Bible before while at the same time offering ways to 

go deeper that will challenge the Bible Study veteran. Salvation 

history is covered from its beginning in Genesis through the 

coming of Christ and the establishment of the Catholic Church. 

The Bible Timeline has been granted the Imprimatur by Justin 

Cardinal Rigali, Archbishop of Philadelphia.  

You Will:  

¶ Read for yourself the 14 narrative books of the Bibleï the 

ones that tell the storyï in chronological order. 

¶ Learn Godôs marvelous plan of salvation history and see 

how your faith story fits into ñHis-storyò. 

¶ Study key Old Testament passages in light of their fulfill-

ment in Christ. 

¶ Learn how Catholic Tradition views the biblical narrative 

and how to use he Catechism of the Catholic Church as a 

study reference. 

¶ Gain a greater appreciation for the Scripture readings you 

hear in Mass. 

¶ Lay a strong foundation for further Bible reading and study. 

This series will be presented on DVD and facilitated 

The cost is free but the study materials used in this program are 

$44.95. 

This kit includes: Bible Timeline Workbook, Study Set   

Questions and Responses, Custom Binder, Chart, Bookmark, 

and Memory Bead Wristband. 

SIGN-UP through the OFFICE 

CATECHISM REGISTRATIONS COMING JULY  

We are also in need of volunteer instructors 
Registrations will be in the Parish office or scheduled dates at 

each Mission/Church within our Parish. If you are interested in 

sharing the beautiful word of the Lord with our children, please 

consider being a volunteer catechism teacher. We need teachers 

in our Parish to help plant our faith in our children. Contact the 

office for further information.  
 

INSCRIPCIONES PARA EL CATESISMO el JULIO  

También necesitamos catequistas 
Las inscripciones serán por medio de la oficina o en fechas  

especificadas en cada misión/iglesia de nuestra Parroquia. Si 

usted esta interesado en compartir la Palabra de Dios con  

nuestros niños, por favor considere ser una catequista voluntaria. 

Estamos en busca de instructores (habrán clases para formación 

de catequistas) dentro de nuestra Parroquia ayudar inculcar la 

semilla de fe en nuestros niños. Comuníquese con la oficina para 

mas información. 
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Goal to repay the loan from the Diocese 

For the HVAC units in our Parish. 

Centennial Celebration 
Although Mass was celebrated in the 1800s, Sacred Heart Parish 

was formally established and given parochial status in 1911. 

2011 is fast approaching and with that in mind, we are in the 

planning stages of our parishôs centennial celebration of faith on 

the Westside of Colusa County. Father Derek would like to form 

a committee of parishioners willing to plan, organize and 

 execute the festivities! Contact the office. 

Celebración Centenal 
A pesar de que la Misa se celebrara desde los 1800, la Parroquia  

Sagrado Corazón se estableció formalmente y llego a ser  

parroquia en 1911. El 2011 se acerca rápidamente y con eso en 

mente, estamos en las etapas de planificar la celebración  

centenaria de fe de nuestra parroquia en el oeste del Condado de  

Colusa. A Padre Derek le gustaría formar un comité de  

feligreses dispuestos a planificar, organizar y ejecutar la fiesta! 

Comuníquese con la oficina. 

Parish Directories are almost here! 
The finishing touches to the Parish Directory are taking place 

right now, so it wonôt be much longer before you will be  

enjoying our book. For our families that participated in the  

family portrait you will automatically receive yours free. But 

donôt fret if you werenôt available to take your picture, you can 

still purchase yours through the office.  

¡El Directorio Parroquial Ya Mero Llega!  
El toque final al Directorio Parroquial esta ocurriendo, así que 

será en muy poco tiempo cuando estará disfrutando del libro. 

Para todas las familias que participaron en el retrato familiar 

usted automáticamente recibirá el suyo gratis. Pero no se  

preocupe sino pudo tomarse una fotografía, usted todavía puede 

comprar el Directorio Parroquial por medio de la oficina. 

You Are Invited To a Pancake Breakfast 
The Knights of Columbus will host a Pancake Breakfast  

July 18th after the 9:30AM Mass in Williams.  

Donation is $5.00 per person or $10.00 per family. 

Esta invitado a un Desayuno de Hot Cakes 
Los Caballeros de Colon serán los anfitriones del  

desayuno de pancakes el 18 de julio después de la  

Misa de 9:30AM en Williams.  

La donación es de $5.00 por persona o $10.00 por familia. 

Please Donôt Litter 
We have been having an ongoing problem with rummage being 

dumped at the exterior of the buildings especially in Williams. 

We would appreciate a phone call to advise us of your donations 

through the office. We usually have an annual rummage sale and 

ask for donations, but at this moment we have not set a date. We 

do not have a storage facility to store donated items. Please hold 

on to your items until we need them. On July 14th, someone 

from the Diocese will come to see if our buildings are in  

compliance and rummage on the exterior of the buildings donôt 

help. 

Por Favor No Tire Basura 
Tenemos un problema continuo de objetos que botan en el  

exterior de los templos y salones, especialmente en Williams. 

Agradeceríamos una llamada telefónica para informarnos de sus 

donaciones a través de la oficina. Por lo general tenemos una 

venta de segunda anual y pedimos donaciones, pero en este  

momento no hemos fijado una fecha. No tenemos un almacén 

para guardar artículos donados. Por favor guarde su cosas hasta 

que las pidamos. El 14 de julio alguien de la Diócesis vendrá 

para inspeccionar nuestros edificios para ver si estamos en regla, 

y la basura en el exterior de los edificios no ayuda. 

Citizenship/ ESL Classes  
Classes will begin July 13th from 6pm-9pm. Mike  

McKibbon will be the instructor. Walk-ins are welcome, 

please register on the first day of class to best benefit from 

these FREE services. 

Clases de Ingles/ Ciudadanía 
Las clases comenzaran el martes, 13 de Julio de 6pm-9pm. 

Mike McKibbon será el profesor. Todos son bienvenidos, 

por favor regístrese el primer día de clase para aprovechar 

de este servicio GRATUITO. 

Thank you!/!Gracias! 
Father Derek would like to thank everyone who sent anniversary 

cards and gifts for his 3rd year of ordination. 

And a special thanks to all the lovely folks who brought in food 

for the potluck breakfast after the July 1st Mass, for Father 

Derekôs 1st year in our Parish.  

Padre Derek quiere agradecer a todos que le enviaron tarjetas y 

regalos por su tercer año de ordinación. 

Y también gracias a todas las personas cariñosas que trajeron 

comida para el desayuno que tuvimos el 1ro de julio después de 

Misa por el 1er año del Padre Derek en nuestra parroquia. 

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Knights_of_Columbus_color_enhanced_vector_kam.svg

